📅 Leçon d’Hindi – Murli du 04 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 04 octobre 2026

📜 Hindi 
मन का भोजन है संकल्प, तो जैसे तन के लिए दृढ़ संकल्प मैजारिटी ने किया है, ऐसे ही क्या मन के लिए व्यर्थ संकल्प, अशुद्ध भावना मिटा नहीं सकते?

🔤 Translittération 
mana kā bhojana hai saṅkalpa, to jaise tana ke lie dṛṛha saṅkalpa maijāriṭī ne kiyā hai, aise hī kyā mana ke lie vyartha saṅkalpa, aśuddha bhāvanā miṭā nahī̃ sakate?

💬 Traduction
« La nourriture du mental, ce sont les pensées. Alors, de même que la majorité a pris une ferme résolution concernant le corps, ne pouvez-vous pas, de la même manière, éliminer du mental les pensées inutiles et les sentiments impurs ? »

Le mot संकल्प — saṅkalpa change légèrement de nuance dans la phrase : il signifie tantôt pensée, tantôt résolution.

📚 Vocabulaire
· मन — mana / man : mental, esprit
· भोजन — bhojana / bhojan : nourriture, repas
· संकल्प — saṅkalpa / sankalp : pensée, intention ; résolution
· तन — tana / tan : corps
· के लिए — ke lie / ke liye : pour
· दृढ़ — dṛṛha / drirh : ferme, solide, déterminé
· दृढ़ संकल्प — dṛṛha saṅkalpa / drirh sankalp : ferme résolution
· मैजारिटी — maijāriṭī / majority : majorité, de l’anglais majority
· व्यर्थ — vyartha / vyarth : inutile, vain, gaspillé
· व्यर्थ संकल्प — vyartha saṅkalpa / vyarth sankalp : pensées inutiles, waste thoughts
· अशुद्ध — aśuddha / ashuddh : impur
· भावना — bhāvanā / bhavna : sentiment, disposition intérieure, intention
· अशुद्ध भावना — aśuddha bhāvanā / ashuddh bhavna : sentiment ou intention impur(e)
· मिटाना — miṭānā / mitana : effacer, faire disparaître, éliminer
· सकना — sakanā / sakna : pouvoir, être capable de

⚙️ Grammaire
1. मन का भोजन है संकल्प
मन का भोजन है संकल्प।
mana kā bhojana hai saṅkalpa.
man ka bhojan hai sankalp.
Littéralement :
« La nourriture du mental est la pensée. »
का — kā marque ici la relation possessive :
मन का भोजन
mana kā bhojana
= « la nourriture du mental ».
L'ordre भोजन है संकल्प — bhojana hai saṅkalpa donne une certaine emphase à संकल्प. Une formulation plus neutre serait :
मन का भोजन संकल्प है।
mana kā bhojana saṅkalpa hai.
2. दृढ़ संकल्प करना
दृढ़ संकल्प करना
dṛṛha saṅkalpa karanā
= « prendre une ferme résolution », « être fermement déterminé ».
Dans :
मैजारिटी ने किया है
maijāriṭī ne kiyā hai
ने — ne marque le sujet d'un verbe transitif au perfectif :
मैजारिटी ने दृढ़ संकल्प किया है।
maijāriṭī ne dṛṛha saṅkalpa kiyā hai.
= « La majorité a pris une ferme résolution. »
3. जैसे … ऐसे ही …
La construction :
जैसे … ऐसे ही …
jaise … aise hī …
signifie :
« de même que…, de la même manière… »
Dans notre phrase :
जैसे तन के लिए दृढ़ संकल्प…
jaise tana ke lie dṛṛha saṅkalpa…
« de même qu'une ferme résolution a été prise concernant le corps… »
puis :
ऐसे ही क्या मन के लिए…
aise hī kyā mana ke lie…
« de même, concernant le mental, ne peut-on pas… ? »
Le parallèle est donc entre :
तन — tana — le corps
et
मन — mana — le mental.
4. क्या … नहीं सकते?
क्या … मिटा नहीं सकते?
kyā … miṭā nahī̃ sakate?
Littéralement :
« Ne pouvez-vous pas éliminer… ? »
Il s'agit ici d'une question rhétorique. L'idée n'est pas vraiment de demander si cela est possible, mais d'inciter :
« Puisque vous avez pu exercer cette détermination concernant le corps, vous pouvez également le faire concernant le mental. »

🔎 Les différentes nuances de संकल्प
Le mot संकल्प — saṅkalpa apparaît trois fois, mais son sens n'est pas exactement le même à chaque fois.
मन का भोजन है संकल्प
mana kā bhojana hai saṅkalpa
Ici संकल्प signifie surtout :
pensée, production mentale.
→ « Les pensées sont la nourriture du mental. »
दृढ़ संकल्प
dṛṛha saṅkalpa
Ici il signifie :
résolution, détermination.
→ दृढ़ संकल्प = « ferme résolution ».
व्यर्थ संकल्प
vyartha saṅkalpa
Ici il reprend le sens de :
pensées.
→ व्यर्थ संकल्प = « pensées inutiles », « pensées de gaspillage ».
Ainsi, dans la même phrase :
संकल्प → pensée / résolution / pensée
selon le contexte.

🌟 Sens dans le contexte BK
मन का भोजन है संकल्प।
mana kā bhojana hai saṅkalpa.
man ka bhojan hai sankalp.
« Les pensées sont la nourriture du mental. »
L'image est celle de la nourriture : de même que l'on fait attention à ce que l'on donne au corps, il faut être attentif à ce que l'on donne au mental.
La phrase établit donc un parallèle entre :
तन — tana / tan
le corps
et
मन — mana / man
le mental.
Pour le mental, deux choses sont particulièrement mentionnées :
व्यर्थ संकल्प
vyartha saṅkalpa
vyarth sankalp
= les pensées inutiles, superflues, qui gaspillent l'énergie mentale ;
et
अशुद्ध भावना
aśuddha bhāvanā
ashuddh bhavna
= les sentiments, intentions ou dispositions intérieures impurs.
La question :
क्या … मिटा नहीं सकते?
kyā … miṭā nahī̃ sakate?
« Ne pouvez-vous pas les éliminer ? »
est donc une invitation à appliquer au mental la même दृढ़ता — dṛṛhatā, la même fermeté, que celle que l'on est capable d'appliquer au corps.
On pourrait résumer le parallèle ainsi :
तन के लिए दृढ़ संकल्प
tana ke lie dṛṛha saṅkalpa
→ une ferme résolution concernant le corps
मन से व्यर्थ संकल्प और अशुद्ध भावना मिटाना
mana se vyartha saṅkalpa aura aśuddha bhāvanā miṭānā
→ éliminer du mental les pensées inutiles et les sentiments impurs.
L'idée centrale est donc : la discipline ne doit pas seulement concerner le corps ; elle doit surtout s'appliquer à la qualité de la nourriture que nous donnons au mental, c'est-à-dire à nos pensées.
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